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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION ON COOPERATION IN COMBATING DRUG TRAFFICKING 
AND DRUG DEPENDENCY 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Russian 
Federation, 

Aware of the need to protect the life and health of their peoples against the harmful 
effects of drug trafficking and drug dependency; 

Recognizing that the various aspects of drug trafficking and drug dependency 
threaten the security and fundamental interests of each Party; 

Interested in setting up channels conducive to improving the flow of information 
among the competent bodies of the two States and to ensuring a prompt and secure ex-
change of information on illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and 
on related activities;  

Guided by the objective of ensuring that the cooperation referred to in this Agree-
ment will supplement the cooperation that the two Parties shall provide each other pursu-
ant to their international obligations under the Single Convention on Narcotic Drugs of 
1961, the Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the United Nations Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 
20 December 1988; 

Taking into account their constitutional, statutory and administrative provisions and 
the respect due to the legal system and national sovereignty of the two States; 

Recognizing that the training of those who combat drug trafficking and drug de-
pendency is crucial to success in their mission; 

Convinced that exchanging practical experience is important for integrated rural de-
velopment, which makes it possible to eliminate illegal crops, production and distribu-
tion, and for preventing abuse of and reducing demand for narcotic drugs and psychotro-
pic substances, 

Have agreed as follows: 

Article I. Scope of the Agreement 

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Parties in 
order to develop systems for exchanging information, technology and training related to 
the fight against drug trafficking and drug dependency. 

2. The Parties shall take the measures necessary for fulfilling the obligations that 
they have entered into under this Agreement, including measures of a legislative and ad-
ministrative character, in accordance with the fundamental provisions of their respective 
domestic legal systems.  
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3. The Parties shall fulfil the obligations deriving from this Agreement in accordance 
with the principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, legal equal-
ity and respect for the sovereignty and territorial integrity of the States. 

Article II. Scope of cooperation 

The Parties shall adopt such cooperation measures as may be necessary for giving 
full effect, between them and in the most effective manner, to their obligations under the 
provisions of the aforementioned Conventions and shall endeavour to carry out such co-
operation, to the extent possible, in accordance with the objectives and recommendations 
of article I of this Agreement. To that end: 

1. The Parties shall implement programmes designed to: 

(a) Establish systems for exchanging information related to combating illicit traffic 
in narcotic drugs and psychotropic substances; 

(b) Encourage the use of new technologies and the exchange of such knowledge to 
coordinate the resources available to each Party; 

(c) Promote the reciprocal training of human resources that rely on the most devel-
oped technology and the experience of each Party; 

(d) In general, carry out any activities regarded as relevant in order to improve coop-
eration between the Parties. 

2. The Parties shall proceed with exchanging information and experience regarding 
the key activities carried out in the two countries in order to prevent drug dependency 
and provide assistance to drug dependent individuals in the areas of treatment and reha-
bilitation.  

The Parties shall promote meetings between the respective authorities with compe-
tence in the treatment and rehabilitation of drug dependent individuals, exchange of ex-
perts, training courses and professional specialization. 

Article III. Cooperation mechanism 

1. The two Parties shall designate their authorities responsible for the implementa-
tion of this Agreement. These authorities may exchange information or meet, as they 
deem appropriate, in connection with the activities undertaken in one or more of their ar-
eas of cooperation. 

2. The Parties may set up channels of direct communication by telephone, telex, fax 
or other means between their respective competent bodies in order to ensure efficient co-
operation in the fight against the illegal movement of narcotics. 

Article IV. Controlled delivery 

The Parties shall consider the possibility and advisability, in accordance with their 
national legislation, of the reciprocal application of the method of controlled delivery. 
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Article V. Entry into force 

In order for this Agreement to enter into force, the Parties shall notify each other, 
through the diplomatic channel, that the relevant domestic requirements of the two States 
have been fulfilled. The date of entry into force of this Agreement shall be the date of re-
ceipt of the last notification. 

Article VI. Termination 

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until 
six months after the day on which, by written notification transmitted through the diplo-
matic channel, either Party informs the other of its intention to consider the Agreement 
terminated. 

Article VII. Revision 

The Parties may review the provisions of this Agreement, and such revisions or 
amendments as may result shall enter into force in accordance with article V. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Mexico City on 20 May 1996, in two originals in the Spanish and Russian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States:  

ÁNGEL GURRÍA 
Secretary for Foreign Affairs 

For the Government of the Russian Federation: 

YEVGENY PRIMAKOV  
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE LUTTE CONTRE LE 
TRAFIC DE STUPÉFIANTS ET LA TOXICOMANIE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE  

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie,  

Conscients de la nécessité de protéger la vie et la santé de leurs peuples contre les ef-
fets graves du trafic de stupéfiants et de la toxicomanie; 

Reconnaissant que les différents aspects du trafic de stupéfiants et de la toxicomanie 
menacent la sécurité et les intérêts fondamentaux de chacune des Parties; 

Intéressés par l’établissement de moyens permettant une meilleure communication 
entre les organismes compétents des deux États ainsi que par l’échange de renseigne-
ments, rapides et sûrs, sur le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes 
ainsi que sur leurs activités connexes; 

Animés par l’idée que la coopération à laquelle se réfère le présent Accord complète 
celle que les deux Parties se prêtent conformément à leurs obligations internationales 
conformément à la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, la Convention sur les 
substances psychotropes de 1971 et la Convention des Nations Unies contre le trafic illi-
cite de stupéfiants et de substances psychotropes du 20 décembre 1988; 

Tenant compte de leurs dispositions constitutionnelles, légales et administratives et 
du respect du système juridique et de la souveraineté nationale des deux États; 

Reconnaissant que la compétence de ceux qui combattent le trafic de stupéfiants et la 
toxicomanie est fondamentale pour le succès de leur engagement; 

Convaincus de l’importance de l’échange d’expériences pratiques pour le dévelop-
pement rural intégral, qui permet de supprimer les cultures, la production et la distribu-
tion illicites et pour la prévention de l’abus et la réduction de la demande de stupéfiants 
et de substances psychotropes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Portée de l’Accord 

1. Le but du présent Accord est de promouvoir la coopération entre les Parties afin 
qu’elles puissent établir des systèmes d’échange de renseignements, de techniques et de 
compétences en matière de lutte contre le trafic de stupéfiants et la toxicomanie. 

2. Les Parties adopteront les mesures nécessaires pour l’accomplissement de leurs 
obligations contractées dans le cadre du présent Accord, y compris celles d’ordre législa-
tif et administratif, conformément aux dispositions fondamentales de leurs règlements ju-
ridiques internes. 
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3. Les Parties s’acquitteront des obligations qui leur incombent en vertu du présent 
Accord conformément aux principes de l’autodétermination, de non-intervention dans les 
affaires intérieures, d’égalité juridique et de respect de la souveraineté et de l’intégrité 
territoriale des États. 

Article II. Domaine de coopération 

Les Parties prendront les mesures de coopération nécessaires pour donner pleine-
ment effet, entre elles et de la manière la plus efficace, aux obligations qui leur incom-
bent en vertu des dispositions des Conventions susmentionnées et elles s’efforceront de 
mener à bien ladite coopération, dans la mesure du possible, conformément aux objectifs 
et aux recommandations de l’article premier du présent Accord. À cet effet : 

1. Les Parties adopteront des programmes visant à : 

a) Établir des systèmes d’échanges de renseignements en matière de lutte contre le 
trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes; 

b) Favoriser l’utilisation de nouvelles technologies et l’échange de leurs connaissan-
ces en vue d’harmoniser les ressources dont dispose chacune des Parties; 

c) Encourager la formation réciproque des ressources humaines, en s’aidant des 
techniques les plus avancées et de l’expérience de chacune des Parties; 

d) Mener, de manière générale, toutes les activités qui sont considérées pertinentes 
pour assurer une meilleure coopération entre les Parties. 

2. Les Parties procèderont à l’échange de renseignements et d’expériences au sujet 
des actions les plus importantes entreprises dans les deux États pour la prévention de la 
toxicomanie ainsi que pour prêter assistance aux toxicomanes dans les domaines théra-
peutique et de la réadaptation. 

Les Parties favoriseront l’organisation de rencontres entre les autorités respectives 
compétentes dans le traitement et la réadaptation de toxicomanes, l’échange de spécialis-
tes, des cours de formation et de spécialisation professionnelle. 

Article III. Mécanisme de coopération 

1. Les deux Parties désigneront leurs autorités chargées de l’application du présent 
Accord et celles-ci pourront échanger des rapports ou se rencontrer, selon qu’elles le ju-
gent utile, par rapport aux activités entreprises dans un ou plusieurs des domaines faisant 
l’objet de la coopération. 

2. Les Parties pourront recourir à des moyens de communication directe entre leurs 
autorités compétentes responsables, tels que le téléphone, le télex, le fax ou tout autre 
moyen, afin de garantir l’interaction efficace dans la lutte contre le trafic illicite de stupé-
fiants. 

Article IV. Livraison surveillée 

Les Parties examineront la possibilité et l’opportunité, conformément à leur législa-
tion nationale, de l’application réciproque de la méthode de livraison surveillée. 
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Article V. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se commu-
niquent, par la voie diplomatique, l’accomplissement des prescriptions internes nécessai-
res à cet effet dans les deux États. La date d’entrée en vigueur de l’Accord sera celle de 
la réception de la dernière des notifications. 

Article VI. Dénonciation 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéfinie et il pourra être dénoncé par 
l’une ou l’autre des Parties au moyen d’une notification écrite adressée à l’autre par la 
voie diplomatique, indiquant son intention d’y mettre fin. Dans ce cas, il restera valable 
six (6) mois après la notification. 

Article VII. Révision 

Les Parties pourront réviser les dispositions du présent Accord et les modifications 
ou amendements en résultant entreront en vigueur conformément aux dispositions de 
l’article V. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en la ville de Mexico, le 20 mai 1996, en deux exemplaires originaux en lan-
gues espagnole et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

ÁNGEL GURRÍA 
Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

IEVGUENI PRIMAKOV 
Ministre des relations extérieures 


